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HA3BAHUSA HEKOTOPBIX KYCTAPHUKOB
B ®PUUHHO-YTI'OPCKUX A3BIKAX
(MOXKEBEJIbHUK, OPEIIIHUK, YEPEMYXA)!

B cratee paccMOTpeHbI Ha3BaHHsI HEKOTOPBIX KYCTapHHUKOB B (DMHHO-YTOPCKHX f3bIKaX. Tak Kak MpUpPOIHO-
KIMMAaTHYEeCKUe YCIOBHUS, B T. 4. (Jiopa B MecTax NPOXKHMBAHHS yrOPCKUX HApOJOB (XaHTBI, MAHCH, BEHIPHI)
3HAYUTEIBHO OTIMYAIOTCS OT TAKOBBIX Y HAPOJIOB, TOBOPSIIUX HA S3bIKaX (PMHHO-TIEPMCKOH BETBH, TO B IIEHTPE
BHUMAaHHS aBTOPA OKa3bIBAETCS MPEUMYIIECTBEHHO (HHHO-TIEpMCKas (GUTOHMMUS (MIpHOaNTHICKO-QHHCKAS,
MOPIOBCKasi, MapHuiicKasi, mepMckas). PaccMOTpeHbl HAMMEHOBAaHHS MOJOKEBEIBHUKA, OPCLIHUKA U YEPEMYXH.
Lenb nanHOM paboTHI — OXapaKTepHU30BaTh U3BECTHBIC HAa3BAaHHS ATUX PACTEHUH KaK rPYyTITy UMEHHOH JIEKCUKH,
JUISL 9ero 0003HAYUTh MPOUCXOKICHUE H TEPPUTOPUAIBHYIO JUCTPUOYLUIO (PUTOHUMOB, a TAK)KE HOMHUHALIUIO
KyCTapHHKOB B pacCMaTpUBaeMBbIX s3blkax. uHHO-yropckue GuToHNMBI, 0003HaYaIOMKe KyCTapHUKH, MHOTO-
YHCJICHHBI ¥ B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB 00pa3oBaHbI HA [TOYBE OT/IENIbHBIX SI3BIKOB. Takast TEHICHIHUS XapaKTepHa,
cKopee, sl Ha3BaHWH TPaBSIHUCTBHIX PACTEHHH, B TO BpeMs KaK Ha3BaHUS JEPEBHEB OOBIYHO JIPEBHEE U MaJo-
yucieHHee. B coctaBe cloxHBIX 110 GpopMme GUTOHMMOB — HAMMEHOBAHUI KyCTapHUKOB OOHAPYKUBAIOTCS TaK-
K€ 300CEMHU3MBbI CO 3HAUCHUSAMHU ‘Me/iBelb’ U ‘copoka’. i aHHOrO HcclieoBaHusl cOOp MaTepualla OCyILecT-
BIISUICSL METOJIOM KOHTPOJUPYEMOTO O0TOOpA JIGKCMKM B TEUYATHBIX M3JAHHUAX (JIEKCHKOTPa(QUIECKHX W WHBIX
paboTax); XapakTepUCTHKa JIEKCUKH MMPOBOAMUTCS OMMCATENbHBIM M CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKHUM METONAMH.
[Tpu n3y4yeHnr HOMHHAITUH PACTEHUH IPUMEHEHBI METOI KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a, METO/I CEMaHTUYECKOT 0 aHa-
nm3a. Beero B paboTe paccMoTpeHO 0oliee cTa MATHASCATH Pa3IHYHbIX HAPOIHBIX (UTOHUMOB (BKIIOYAst (OHE-
TUYECKHE BAPUAHTHI), OOJIbIAS YaCTh KOTOPBIX — CIOXHBIE TI0 (JOpME CYIIECTBUTEIbHBIC, OOBIYHO COCTOSIINE
13 JIByX KOMIIOHEHTOB. [IpOMCXOKIeHNE ATHX Ha3BaHWU MOYTH BO BCEX CIyYasX OIPEENSETCS] TOCTATOYHO
TOYHO, BKJIIOYasl CIIydad 3aMMCTBOBaHUS. J11 yZoOCTBa CEMaHTHYECKOTO aHaNn3a (UTOHHMBI OOBEIHMHEHBI
B JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKHE THE3/1a, COOTBETCTBYIOIIME MOAEISAM HOMHHAIMH. Bcero Takux rHesl BbIIECICHO
24 e UHUIIEL.

Kuouegvie crosa: PUHHO-yrOpCKHUE 3bIKU, PUHHO-TIEPMCKHE SI3BIKH, TPHOAITHIHCKO-(PHHCKUE SI3bIKH, MOPJIOB-
CKHE SI3bIKH, MAPUHCKHIA SI3BIK, TIEPMCKUE A3bIKH, CAAMCKHI SI3bIK, JIEKCUKA, (UTOHMUMUS, HA3BaHHS PACTCHHH,
MOYOKEBEIIbHUK, OPEIIHUK, YepeMyXa, 3aMMCTBOBaHHE, STHMOJIOTHSI.
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[Ipennaraemas paboTa MOCBAIIEHA PACCMOTPEHHIO (PMHHO-YTOPCKMX HAa3BaHUU psija HauOoiee
LIMPOKO PaCIPOCTPAHEHHBIX KYCTAPHUKOB — MOMCOKEBEJIPHMKA, OPELIHMKA (JICIIUHBI) U YEPEeMyXHU.

! BrarogapHoctu: JlaHHas paborta BBINOJHEHA MPH (DHHAHCOBOW Mojyiepkke MuHMpocBeleHns: Poccun B pamkax rocy-
JAPCTBEHHOTO 3a/aHus 10 TeMe «lneorpadudeckoe mpeACTaBIeHNE JIEKCHKH S3BIKOB KOPEHHBIX MAJIOYHCICHHBIX HApPOJOB
Cesepa, Cubupu u Jlamsaero Bocroka Poccuiickoit denepannu: KOHIETIHS, METOANKA, JEKCHKOTpadrdecKast MPaKTHKay,
a Taroke PoccuiicKoro rocyIapcTBEHHOTO Iearorndeckoro ynusepcurera uM. A. M. I'epriena B pamkax mpoekTa «DuHHO-
yropckast purornmusi. CpaBHHTEIIBEHOE HCCIISIOBAaHNEY, MOTyYHBIIIee MOJIeP>KKy 1Mo uroraM KoHKypca Ha BEITIOTHEHUE Mep-
CIEKTHBHBIX (PYHIaMEHTAIBHBIX HAYYHO-UCCIEOBATEIbCKUX paboT Moioabivu yuéubiMu PITTY um. A. U. 'epuena 2021 r.
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Jns uccnenoBaHust (PUTOHUMUYECKOH JISKCUKU HE UCTIONB30BAJICS MaTepUall yTOPCKHX SI3BIKOB (XaHTBIH-
CKOTO, MAaHCHHCKOTO M BEHI'ePCKOT0), TaK KaK MX apeajibl OTINYAIOTCS 110 MPUPOIHO-KINMATHIECKAM
YCIOBHSM U cocTaBy (iopsl. [1pu 3ToM Jekcuka Gpropbl Kak yropeKHX, TaK U APYTUX POACTBEHHBIX S3bI-
KOB IIPUBJICKAETCS, 3a PEIKUM HUCKIIOUCHUEM, JUT WUTIOCTPUPOBAHUS STUMOJIOTUH. B CBS3M ¢ Temu ke
00CTOSITEICTBAMH C OCTOPOKHOCTBIO IMTPUBJICKACTCS U CAaMCKUH JIeKcndeckni Mmatepual. s oomero
OIIpe/IeNICHHs TPYIIITBI U3Y9YaeMbIX SI3BIKOB MbI HCIIOJIB3yEeM TEPMUH «(PUHHO-TIEPMCKHUE S3BIKID).

Lenb paboThl — paccMOTPETh U3BECTHBIC HAPOJAHBIC HA3BaHUSI KYCTAPHUKOB KaK TPYIITYy WUMEH-
HOW JIEKCHKH, YTO TPEIOIaraeT UCcCIeOBaHNE MMPOUCXOKICHHUS W PACIpOCTPaHEHUs] (PUTOHUMOB,
a Tak)Ke HOMMHAIIMM KyCTapHUKOB B PACCMAaTPUBAEMBIX SI3BIKAX.

CpaBHuTENIbHOE H3yUeHHE (PMHHO-YTOPCKUX Ha3BaHWN PACTEHUH O CHX MOP MPOBOAUIOCH Pea-
k0. B umeromuxcs paborax 1mo JaHHOH TeMe Yallle BCero pacCMaTpUBalOTCs JINIIb HA3BaHUS JIEPEBhEB
(IeHIpOHUMBI); TaKue PadOThl OOBIYHO MOCBSIICHBI BHIICHEHUIO UCTOPUYECKOW MPAPOIMHBI (PHHHO-
YTOPCKHUX M YPaJILCKUX HAPOJ0B. Mexy TeM MoaApoOHOE ONMCAaHUE U CPAaBHUTENbHOE H3yUeHue (hu-
TOHUMHH aKTyaJbHO HE TOJBKO JUIS M3YYEHHs JIEKCUKH, HO UMEET BBIXOJIBI 32 TPEICIbl COOCTBEHHO
JUHTBUCTHKYU — B 00JIACTh UCTOPUH, STHOTpa(HH U Jp.

B nmanHyio paboTy BKIIOUCHBI HA3BaHUS TPEX PACTCHUI: MOXKKEBEIbHIKA, OPEIIHUKA (JICLIHHBI)
U yepeMyxu. Kak moka3plBalOT (PUTOHUMHUYECKUE AHHBIC, PA3IMYHbIC KYCTAPHUKH UMEIOT B (PMHHO-
MEPMCKHX SI3bIKaxX OOJbIIOE KOJUYECTBO HaWMeHOBaHWHU (Hampumep, Oosee 30 ayst GOApBITHUKA
U KPYUIMHBI); UCKIIFOYCHHUE COCTABIISIIOT HA3BaHUs JICHIMHBI M YEPEMYXH, YUCIO KOTOPBIX CPaBHH-
TENFHO HEBEIMKO. DTUM Ha3BaHUS KyCTAPHUKOB OTJIMYAIOTCS OT TPYIIBI Ha3BaHUU JEPEBBEB, LIS
KOTOPBIX, KaK MpaBujio, He HaOmrogaeTcs: Oobiol pazdopoc HasBanuil. HaoOopor, oOmine pasHbIx
Ha3BaHMH, 1O OOJbIIEH YacTH SBIAIOUIMXCS Pe3yJIbTaTOM HOMHHAIMM 110 MPHU3HAKY, XapaKTepHO
JUISL TPABSTHUCTBIX PACTCHHIA.

[Toutn Bce pacTeHusl, Ha3BaHHUS KOTOPBIX PACCMATPUBAIOTCS HUKE, MOT'YT HMETh KaK KyCTapHH-
KOBYIO, TaK U JIPEBECHYIO (IPEBOBUAHYIO) popMy. B cBsI3U ¢ 3THM B COCTaB MX CII0KHBIX HAMMEHOBA-
HUI MOTYT BXOAWTH I€TEPMHHAHTHI — ONPEETUTENN Kiacca 00beKTa HOMHHAIINH — KaK CO 3HaUCHH-
eM ‘KycT’, TaK W CO 3HaveHueM ‘jepeBo’. Takue JeTepMUHAHTHI B CIIOKHOM (COCTAaBHOM) (PUTOHHME
BCET/Ia 3aHUMAIOT MOCIIETHEE MECTO.

CraThs HamMcaHa HA OCHOBE MHOTHUX MCTOYHHUKOB, B T. 4. JIEKCUKOTpAQUIECKUX: aBTOP MCIIONb-
30BaJ B CBOEH paboTe psij MeuaTHBIX PadoT, B UUCIIE KOTOPHIX JBYS3bIUHBIC U AUAJICKTHBIE CIOBAPH
NpUOANTUHCKO-(PUHCKUAX U KOHTaKTHBIX S3BIKOB, @ TAK)KE TUMOJIOTUYECKUE M CIeHUANIbHBIE (PHUTO-
HuMudeckue cioapu (B ux uucie [KITOC], [CMSA], [EES 2012], [MW 1990], [Sammallahti 1989],
[SKES 1955], [Suhonen 1936], [Vilbaste 1993] u npyrue). Hamu Obuta Takke UCTIOIb30BaHA UCTOPH-
yeckas OoTaHMueckasi 6a3a IaHHBIX 3CTOHCKOW HapoaHOH Menununbl [Herba.ee].

[Ipu paccmoTpeHnn GUTOHMMUYECKOTO JIEKCHYECKOT0 MaTeprana OpocaeTcs B Ila3a BhIPAKEH-
HOE TIpeodiaaHre MpUOATTHICKO-(DPUHCKONU PIIOPHUCTUYECKON JICKCUKH. DTO CBS3aHO C TeM, 4TO (Pu-
TOHMMUYECKUH MaTeprual MHOTUX (PMHHO-YTOPCKHX SI3bIKOB COOpaH B HEIOCTaTOUHOM cTenienu. Bee-
ro B paboTe 0XapaKTepu30BaHO OoJiee MOIyTopa COTEH Pa3IMYHbIX HAPOIHBIX (GUTOHUMOB (¢ (oHe-
THYECKUMH BapuaHTaMH), OOJIbIIAst 9aCTh KOTOPBIX — CIIOKHBIE 11O (JOpPME CYIIECTBUTEIBLHBIE, COCTO-
AIIUE U3 ABYX KOMIIOHEHTOB.

COop maTepuasia OCyHIECTBISUICS METOJIOM KOHTPOJIUPYEMOro OTOOpa JEKCHKH B TEYaTHBIX
M3JAHMUSIX (JIEKCUKOTpaQHUUecKuX W MHBIX paboTax); WCCIeJOBaHUE JIGKCUKH MPOBOAMIOCH OIHUCa-
TEJNBbHBIM ¥ CPAaBHUTEIBHO-UCTOPHUECKUM METOJAMM, TAKXKE B PsIJIC CIIy4aeB MCIIOJIb30BAJICS apeallb-
HBIN CPAaBHUTENBHBIN METOM. B MccnenoBaHMM HOMHUHALMN PACTEHUM MPHUMEHSIOTCS METOJ KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJIM3a U METO/I CEMaHTHYECKOTO aHaJIH3a.

Bce paccmarpuBaemble Ha3BaHUSI PACTEHHM pacIlipeleNieHbl M0 JIEKCUKO-CeMaHTHYECKUM T'HE3-
nam (24 THe3Na) W S3BIKOBBIM BETBSIM; THE3/la MPOHYMEPOBAHBI B IENAX YJA00CTBa HaBuranuu. Jlis
Ka)X/I0T0 Ha3BaHMS yKa3aHa ero JUCTPUOYIHS B sI3bIKaX COOTBETCTBYIONICH SI3bIKOBOW BETBU (HAMpH-
Mep, TprudanTHCKO-(GUHCKONW, MOPIOBCKOM U ZIp.), OMUCAHO €ro MpoucxoxiaeHue. [l Bcex Ha3Ba-
HUI pacTeHHd aBTOP COXPAHSUI TPAHCKPUIIIHIO, JAHHYIO B IEYaTHOM HCTOYHHKE.
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MOXXKEBEJIBHUK (Juniperus communis)

MoskeBeNbHUK — PACTeHUE, PACIIPOCTPaHEHHOE Ha TEPPUTOPUH MTPOKUBAHUS (PUHHO-TIEPMCKUX
HapOAOB MPAKTHYECKU TOBCEMECTHO.

Hcnonp30BaHne MOMOKEBEIBHUKA BEChbMa pa3sHooOpa3zHo. Kpome moaenoyHoro mpuMeHEHHs,
OH HCTIONIB3YETCs B MUIY (IUIOJBI B KAUECTBE MPUIIPABBI) U B JICKAPCTBEHHBIX LENIAX. STOABI MOXKKE-
BenbHUKA (Fructus juniperi) BXOJST B COCTaB MOYETOHHBIX COOPOB, a X HACTOW MCIOJIB3YeTCsl Kak
OTXapKHUBAIOIIEe U yJydllaroliee muiieBapenue cpeactBo [MypasbeBa 1981, 219-220]. ¥V Bemncos
B LIEJsIX 00e33apakKMBaHNUs MOXIKEBEIBHUK YIOTPEOISUICS Al OKYpUBaHUsI M30, a TakKe I onapu-
BaHWsI JCPEBSIHHONW MOJIOYHOU Tocy sl [ BuHokypoBa 2015, 128]. M3BecTHO M BeTepuHApHOE IIpUMeE-
HeHue pacreHus [AnHenkoB 1878, 181]. JlpeBecruHa MOXOKEBEIbHUKA MIPOYHA, HE MOABEPKEHA THU-
CHHIO, TOITOMY U3 Hee M3TOTaBIMBAIMCH YACTH MHCTPYMEHTOB, JIOMAIIHAS YTBApPh, MOTHIIBHBIE Kpe-
ctel [Bunokyposa 2015, 127] u ap. B uacTHOCTH, U3-3a aKyCTHYECKUX CBOWCTB MOXOKEBEIBHUK MTPH-

MCHAJICA B HU3TOTOBJICHUU HapO,I[HBIX My3I)IKaJ'ILHLIX I/IHCTPYMCHTOB, Haan/IMep, Mapl/lf/iCKOFO nyqa
[DPMD, 661].

I[pubanruiicko-puHCKHE U caaMCKHe HA3BAHUS MO KeBeJIbHUKA

(1) dun. kataja, xap. cobetB. kataja, kadaja, xap. nuB. kadai, kadua, xap. nron. kadai(pi),
kadaja, kadag, wxop. kadai, kadajoin, kattai, Benc. kadag, kadag’, 3ct. kadakas, kadangas, kadai,
kat(t)ai, kadajas, kadaje, kadak, katak, kadaka||puu, kadaka||podsas, kadar, Bon. kataga, kataja, nus.
kadag, gadas < 6ant., cp. muT. kadagys, nateimck. kadegs, kadikis, npyc. kadegis (B cCBO¥O ouepenp <
H.-HeM. kaddik, kaddig) — mo SKES 1955 [SKES 1955, 1, 170].

Caawm. gaskas, kaskkas, keskas, kicskas “MoxKeBeIbHUK® 3aMMCTBOBAHO U3 OAITUHCKUX SI3BIKOB
yepes MpuOaNTHHCKO-(QDUHCKHE SI3BIKU. DTO Ha3BaHKUE NTMPOKO PACIIPOCTPAHEHO BO MHOTHX CAaMCKHUX
HapeUMsIX.

Takum 006pa3oM, IpUOANTHIHCKO-(DUHCKOE HA3BAHUE MOIKCBEIBHUKA SBISCTCS HECOMHEHHBIM
OanTuiickiuM 3auMcTBOBaHUEeM. O MOMBITKAX 0oJiee APEBHEH 3TUMOJIOTH3AIUN CM. HUXKE.

(2) acT. mure||puu

DTOT GUTOHUM BCTPEUACTCS JUINb B OJTHOM 3araJIHO-3CTOHCKOM TOBope. bykB. ‘lomkoe, Xpyri-
KO€ JIEpeBo’.

(3) caam. Kunwa., Mok. nuert, niorta

Otumotorust putoHnMa HesicHa. OH MOXKET OBITh KaK aBTOXTOHHBIM, TaK W 3aMMCTBOBAHHBIM
13 TpuOanTHUicKo-OUHCKUX SI3BIKOB, cp. GUH. oual. ndre, ndret ‘Monogas einb’, Kap. ndre, ndreh,
ndrdhd(i)ne ‘mononas enn’ [SSAP 1992, 11, 253].

BremHe KycT MOMKEBEIBLHUKA W MOJOZAsl €JIb BBINISAIAT MOXO0XKE, YTO W MOTJIO TOBIUSTH
Ha 3HAYCHHE CaaMCKOro (puToHMMA.

(4) caam. Hops. reatka

Dtumosorust GUTOHUMA HESICHA.

MopaoBckre Ha3BaHUS MOMKeBeJIbHUKA

(5) ap3. meacoesens, modicocesenrbHUK < PYyC.

(6) ap3. yuauea

OcHOBHOE 3HAaUYEHHE 3P3THCKOTO CJIOBA — ‘TIPYT’; TAK)KE Y HEr0 UMeeTCs 3HaueHue ‘Kouka’'. Tem
HE MEHEe JJAHHOE CIIOBO, CKOPEee BCEro, 3aMMCTBOBAHO M3 PYCCKHX TOBOPOB, CP. PyC. wuauea ‘iepesa,
Cytisus biflorus’, ‘monbiae mosesas Artemisia campestris’ [OCPS, IV, 362].

(7) MoKIII. BUHOEpbKC, AHOEPbKC

Cp. MoK 8unOepHs ‘och (BepeTeHa), cnuua’. [lo-Buaumomy, 3HaUCHUE BUHOEPLKC MOXKHO TIPH-
OJIM3UTENBHO OMPENENNUTh KaK ‘TO, YTO MpeTHA3HAYEHO JIJIsl U3TOTOBIIEHUS BEPETEH, OCei .

(8) MoK takwmarxc

Cp. MoK takwm “WENK’ (3BYKOIOIPaKaTeIbHOE MEXKJIOMETHE); OUYEBUIHO, CBSI3aHO CO 3BY-
KOM, TIOTYYaroIuMCs IPY pa3AaBIuBaHUM IIUIIKOATO/IbI MOXKKEBEIBHUKA.
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(9) moxm. ogpmal|mapoirc

byks. ‘menBexbs siroma’.

(10) Mok ogpmonsb noxkapwvkc

Byks. “menBexwuii rpebeHsb’.

HomwuHarus IeCHBIX pacTeHUi, CBsA3aHHAs ¢ 00pa30M MeJIBE/Isl, IIMPOKO PACIPOCTPaHEHA B MOP-
JIOBCKHX SI3BIKAX.

(11) moxm1. nyxwmop

DTHUMOJIOTHUS HE BIIOJIHE SICHA; BO3MOXHO, HA3BaHUE 3aUMCTBOBAHO M3 MapHUUCKOTO S3bIKA: Map.
nyku ‘opex’ + mop ‘3apociau’, Cp., HAIPUMED, IHBIXC MOP ‘3eMIITHUYHHUK, 3apPOCIU 3EMJISTHUKH
[CMA4, 10, 97].

Mapuiickoe Ha3BaHHE MOKKEBEJIbHUKA
(12) map. ajme||eooc
W3HavyabHO CII0KHOE CJIOBO C JISTEPMUHAHTOM KOJiC “€Ib’, TIO-BUAMMOMY, JIJMG||Kooic “KIeH
(cmoma ??)||ens’.

IMepMckue HA3BaHUS MOXKKeBeJIbHUKA

(13) xomu niepm. gepoc [KITOC 1992, 253].

DT0 Ha3BaHME 3aUMCTBOBAHO M3 PYCCKUX TOBOPOB: 6epdc < PYC. 6epec ‘MOKIKEBEIBHUK .

(14) xomu 3bIp. Kadoic||nomens, kamut||nomens, kamu||nomonw, kamui||nomors

Mpl mipennonaraeM H3HAYalbHO CIOXKHYIO CTPYKTYpy Quronnma (< xamui(a)||ny||mons =
‘COpOoKa||repeBol|saroma’), 9TO KOCBEHHO MOATBEPKAACTCS HATHINEM KOMH JTUAJ. nOHOb (< ny||mois)
‘MoKkeBelbHUK . [1o TOBOy HOMUHAIIMU: COPOKH, KaK M JAPYTUe JICCHBIC NMTHIIBI (HApUMep, TeTe-
peBa), OXOTHO MOEAAIOT IMJI0JbI MOXKIKEBEIBHUKA.

(15) xomu 3bIp. nOHOML, KOMU TIEpM. noHyas [KITOC 1992, 253]

Cwm. BoIe (noHoas < ny||monv).

(16) xomu 3bIp., komu niepm. mycsi||ny [KITOC 1992, 253]. yam. cycwi||ny

Kowmu mycs||ny ‘3epHoBOE nepeBo’ (3Aech NPUCYTCTBYET HOMUHALIMS 110 IPU3HAKY HAJIMYHS T1I0-
JIOB, UCTIOJIb3YEMBIX B HAPOJTHOW MEAHIIMHE — «ATOI»); B CBI3U € yaM. mobicy ‘3epHO’ [KOCKISL, 288]
YAMYPTCKUAN (DUTOHUM BBITJISIIAT BTOPUYHO 1O OTHOIIICHUIO K KOMH CJIOBY.

B otnomennn psna (1) B. W. JIerrkua [KOCKS 1970, 118] npunepkuBaicst MpOTHBOTIONOXK-
Horo SKES B3rmsna, cuuras npubantuiicko-puHckre (QUTOHUMBI JPEBHUMHU WCKOHHBIMHU, W TIPH-
BOJIMJI KOMU-3BIpSIHCKOE cooTBeTcTBUE /y Hac (14)/ kamw (nomenv). B OTCYyTCTBUE MHBIX (PHHHO-
YTOPCKUX COOTBETCTBHI 3TO MHEHHUE, OJTHAKO, BHITIISIUT HEJJOCTATOYHO 000CHOBaHHBIM. Kpome Toro,
KOMH Kamut “COpoKa’ BBITJISIIUT €CTECTBEHHOW OTNPEIEISIONIel YacThIO CII0KHOTO (PMHHO-YTOPCKOTO
(buroHnMa; 00 OCTANIBHOW YaCTH CJIOBA CM. BBIIIIE.

PaccMoTpeHHBIC Ha3BaHUST MOXIKEBEIBHUKA 00Pa3yIOT CICAYIONIYIO KApTHHY: B TPUOAITHHCKO-
(bUHCKHUX s3BIKaxX MpeoliiagaeT 0anTHICKOe 3aMMCTBOBAHHE, B MOPJOBCKHX SI3bIKAX UMEIOTCS TOJIb-
KO aBTOXTOHHBIC Ha3BaHUS, U B IP3STHCKOM SI3bIKE — PYCCKUE 3aMMCTBOBAHHMS, MAPUUCKUN (PUTOHUM
ABTOXTOHEH; B TIEPMCKHX S3bIKaX MPE00IaIal0T aBTOXTOHHBIC HA3BAHUS MOMCOKEBEIIbHHUKA, & B KOMH-
MIEPMSIIKOM SI3BIKE UMEETCS MTPEITOJIOKUTEILHO PYyCCKOE 3aMMCTBOBAHUE.

OPEHIHHUK, OPEXOBOE JEPEBO, JIJELLIUHA
Corylus avellana L.

Corylus — eAMHCTBEHHOE OPEXOBOE JIEPEBO B paiioHaxX MPOKUBAHUSA (PUHHO-NEPMCKHX HApOJIOB.
[Ipu 5TOM OHO mpakTHUecku oTcyTcTBYeT B PecryOnuke Kapenus u 'y komu, a y BENcoB BCTpevaeT-
cs peaKo (ceBepHas TpaHUIla PACIIPOCTPAHESHHS TIPOXOIUT 10 F0KHON PuHISTHANY, JIeHUHTpaaCcKoi,
Bomnoroackoii, Kocrpomckoii, Kuposckoit oonactsim, [lepmckoMy kparo).

[IprMeHeHne openHrKa UCKITIOUNTENBHO MUIIEBOE.
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IpudanTuiicko-puHCKHe U caaMCKHe HA3BAHUS OPEIIHUKA

(17) dun. pdhkind||puu, wxop. pddhkdnd||pu, pdhkd||pehko, >ct. pehkla||puu, pdhkel||puu,
pdhke||puu, pdhke||poesas, pdhkle||puu, péihkle||marjad, pdhkli||puu, pdhelme||puu, pdihkme||puu,
pdhkmd||puu, pdihkne(p)||puu, pdhknd||puu, pdhnd|puu, Bon. pdhtSend, pdhtSen, nuB. pégot||pii,
pegot||tarab [SSAP, vol. 2, 455]

Cr0XHO€ Ha3BaHUE OPEIIHMKA B MPUOATTHHCKO-(PUHCKUX S3BIKaX ATUMOJOTUYECKU MPO3PAYHO
(“opex||mepeBo’). MHOTHE Ha3BaHMUs OPEIIHUKA B APYTHX POJCTBEHHBIX SI3bIKAX MPOU3BOIHBI OT JIPEB-
HEel OCHOBBI CO 3HAYEHHEM ‘0opeX’ — PEeKOHCTPYKUus npuo.-puH. *pdsk3 ‘opemwrnuk /nemmna/’ [UEW
1986, 726].

(18) ¢wun. saral|puu, scrt. sara||puu, sara||lbuu, sarap(||pu), sarapas, sara|lbuu, sarakas,
sarep||puu, maB. tarab, tirab, tirab? [SSAP, vol. 3, 158]

®uH. sara||puu OTHOCUTCS TAKKe K SCEHIO.

SKES npeiaraer B kauecTBe BO3MOKHOTO COOTBETCTBHUS Map. wapareze ‘uBa cepedpucras’; us-
BECTHBI U MOUCKH JPYTUX COOTBETCTBHI B POACTBEHHBIX sI3bIKax — cM. Takke [SSAP 1992, 111, 158].
JIUBCKOE COOTBETCTBHE JAETCSl B STUMOJIOTHUECKUX JIGKCUKOTpahUUeCKUX UCTOUYHHKAX IO BOIPO-
COM H3-32 HEOOBIYHOCTH IPEIIOIaraeMoro nepexojia s > t B Hayayie ciioBa. Bo3MOXKHO, (GUTOHUM
BO3HHK B pe3yJIbTaTe KOHTAMUHALINY; IPYTHUE STUMOJIOTUH HE BeIABUTaUCch. B SSAP npeamonaraet-
csi, uto puH. sara||puu, BcTpedaromieecs 1o OOJNbIICH YacTH B I0T0-3aMaHBIX TOBOPAX, MOKET UMETh
3CTOHCKOE IpOorCcXoXxKaeHUe. HoMuHalus 1o npusHaky (‘pa3BHIMCTOE JAepeBO’; mpuo.-puH. sara “pas-
BIWJIMHA’) TIPE/ICTABISETCS MAJOBEPOSTHOM M3-32 CTPAHHOW HECTIEHHM(PHIHOCTH MPU3HAKA: OPEIIHUK
HE SBIISIETCS BBIPAKCHHO PA3BUIIMCTBIM 110 CPABHEHUIO CO MHOTMIMHU PACcTYIIUMH B TOM K€ apeaje Je-
PEBBSIMU U KyCTapHUKAMH.

(19) xap. coOCTB. (TBEepCcKHUe TOBOPHI) or jeha||puw, or jehal|tuhjo

or’jehal|- < pyc.

OpelIHuK JT0JDKEeH ObLT OBITh M3BECTEH TAK)KEe THXBHHCKUM M BaIJACKUM Kapeyam (JeKcude-
CKHeE MaTepHalibl, K CO’KaJICHUIO, OTCYTCTBYIOT). Ha Kapenbckom nepereiike, OTIIPaBHOM paiioHe MU-
rpalMy TBEPCKHUX Kapelsl Ha IOT, JISIIMHA — HEeYacTO BCTpevarouieecs pacTenue. BeposTHo, mosTomy
TBEPCKHUE KapeJibl HA HOBBIX MECTaX PacCENICHUsI 3aMMCTBOBAII PYyCCKOE Ha3BaHHE Opexa.

MopaoBckue HA3BaHUS OpPelIHUKA
(17) ap3. newme, newixc, MOKIIL. HAUIMA, NAUMEPLKC
OTu Ha3BaHUs, KAK U MAapUHCKUE, IEPMCKHUE, POJACTBEHHBI IPHOANTUHCKO-(PUHCKUM (CM. BBILIE).

Mapmiickue Ha3BaHUs OpelIHUKA
(17) map. nyxw||6onoo, nyxuiepme, TakKe B COCTaBE Map. AUAIL. mym||nyevius Kenyab nyzvlid
e 2
opex
OT nyxw “opex’; B 3TOM CJIOBE Ipou3omia MeTares3a -Sk- > -ks-.
Iljxuiepme nMeeT B cBoeM cocTaBe Cy(h(UKCHI -ep- U -Me-.

IlepMckue Ha3BaHMSA OPENIHNKA

(17) yam. naw||ny, nyw||myrvor||ny

B st0 %e atumonoruueckoe rue3no B KOCKS 1970 [KOCKSA 1970, 217] BrittodaeTcs KOMU 3bIP.
nawikan “Srojia MWIMOBHUKA ; HA 3TOM OCHOBAaHMH PEKOHCTPYHpYETCs odIenepMckoe *pack- ‘opex;
sirofa’. Ecnu mMpuHSATH KOMH COOTBETCTBHE, TO CIIOBO CO 3HAUEHHEM ‘OpeX’ MMeeT (PMHHO-TIEPMCKOE
WM Jaxke (PMHHO-YTOPCKOE MPOUCXOXKIIEHUE — €CITH MBI OTHeceM K rHe3ay (17) o0cko-yropckue cio-
Ba: MaHC. NAKECAM, & TAKXKE XaHT. pdsi.

B yamypTcKOoM sI3bIKE 3THMOJIOTHYECKOE COOTBETCTBHE HA3BAHMSAM Opexa B APYyrux (UHHO-
MEPMCKHX SI3bIKAX UMEET Pa3NIMUHYyI0 OTJIACOBKY: nau- b0 nyur-. HecMOTps Ha TO, UTO CIIOBA Iall,
MyII HE COXPAaHWIIUCH OT/ENIbHO, B COCTABE CIOMKHBIX CJIOB MX 3HAYCHHE COXPAHICTCS:
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naw||ny = opex||nepeBo ‘opemHuk’

nywt||mynvul = opex|[mon ‘opex’

nyut||mynvol||ny = opex||mio|jaepeBo ‘openHuk’

(19) xomu Opewxu||ny, ynm. opexu||ny

OmnpenenuTenbHas 9acTh KOMU GUTOHUMA < PYC. OpeuKu, yIMyPTCKOTO < PyC. Opexu.

HazBanus openiHuka (JIemyHbl) 0OBIMHO 00Pa3yIoTcsi OT OCHOB CO 3HaUEHHEM ‘opeX’; CTaHAapT-
Hasi CEMaHTHUYeCKasi MOJIENTb CIIOKHBIX (PUTOHUMOB — «OpEX-AEPEBO», B IPYTUX CIydasx Ha3BaHUS
OpEeIIHHKA ABISAIOTCA Cy(hPUKCATEHBIMU PON3BOIHBIMH OT CIIOB CO 3HAYCHUEM ‘Opex’.

B cBsa3u ¢ 0COOEHHOCTBIO TeorpauuecKoro pacHpOCTPAHEHHs OpEIIHHKA, B Psi/ie S3bIKOB
(UTOHMMOB 7151 0003HAYCHHUSI OPEXOBOTO JIepeBa He UMeeTcsi (KOMH, BETICCKH, Kapenbckuii). Eciu
B 9THX S3bIKAaX U CYIIECTBYIOT Ha3BaHMS JICIIUHBI, TO OHU UMEIOT MO3IHUH 3aMMCTBOBAaHHBIN Xapak-
Tep WK ke 00pa30BaHbl B MIIAJIONMCbMEHHBIX S3bIKaX, TO €CTh SBJSIOTCSA HeolorusMamu. B psne
npUOaITHICKO-(DUHCKUX SI3BIKOB pacrpocTpaneH GUTOHUM (THe310 18), mpoucxoxkaeHne KOTOporo
3aTEMHEHO.

YEPEMYXA (Prunus padus)
Yepemyxa pacrnpocTpaHeHa BO BCEX paloHaX MpPOKUBaHUS (HUHHO-TIEPMCKUX HAPOJOB, B T. U.
B TYHApOBbIX. OCHOBHOE €€ 3HAYCHHUE ISl YeJIOBEKa — MHUIIEBOE; STOJIbl U CETOTHS IUPOKO UCIOIb-
3YIOTCS B KyYXHE (DMHHO-YTOpCKHX HapoJoB. Kpome Toro, MHOrooOpasHo M JeKapCTBEHHOE MpUMe-
HCHUE YePEMyXH, B T. 4. O(HUIMATBHOE — Ha3HAYaeMOEe KaK CPEICTBO B CaMbIX PA3IMYHBIX CIydasx
(cm., Hanpumep, [MypasbeBa 1981, 625], [Kumarasamy, Cox, Jaspars, Nahar, Sarker 2004]).

IIpubaaruiicko-puHCcKUe U caaMcKue HA3BAHUS YepeMyXHu

(20) dun. tuomi, kap. coOCTB. tuomi, Kap. IUBB. tuomi, Kap. 0. tuom, tuom||pi, wxop. tomi(||pit),
tond(a), Betic. tom’ ‘uepemyxa’, 3CT. toome, tooming, toomingas, BOA. tomi, tomi||puu, nB. tiioimki,
caaM. duobmd, duopma, fuome, fuéma, caam. (Kunmbauackoe Hapeuue) fuomm (< GUH. WM Kap.)
[SSAP, III, 329 — 330]

(21) xap. coOcCTB. (TBepckue roBopsl) cer 'ohm, caam. (KunbanHnckoe Hapeuue) cer enk < pyc. ue-
Dpémyxa

(22) caam. avza, hawca [Hasselbrink 1981, vol. 1, 221]

[TpeamnonoxutenbHO, PUTOHUM MMEET TepMaHCKOE IPOUCXOXK/ICHUE, CP. CT.-HOPB. heggr, HOPB.
hegg, mB. hdgg ‘uepemyxa’.

(23) caam. hibmie||muore [Hasselbrink 1981, vol. 1, 727]

Byks. ‘cmonsiHOE AepeBo’.

(24) caawm. tsappes||muorra [KKLS 1958, I, 646]

byks. ‘uepHoe nepeBo’.

MopaoBckue Ha3BaAHUST YepeMyXH
(20?) ap3. 2ém, rémuna; 1émszéprc, 1émzépuna (IPEICTABISIOT COOOH IPOU3BOIHBIC OT J1EM3ED
‘iroJla YepeMyxu’ ), MOKIIL. Jiat||maps, aaii||mapvke, aative

Mapmuiickoe Ha3BaHHe YepeMyXH
(20?) map. 1ombo
Bo3Mo3xHO, IepBOHAYAIBHO — CIIOXKHOE CIIOBO C JISTEPMUHAHTOM pu ‘nepeBo’ (lom||pu). Pu B ma-
PUHCKOM $I3bIKE COXPAHUIIOCH B 3HAUCHUH ‘IPEBECHHA; IEPEBO KaK MaTtepuain . Ero Haau4ue npearmo-
JaraeTcsi, B YaCTHOCTH, B COCTaBE Map. nyuieHae ‘1epeBo’.

IMepMckue HA3BAHUS YepeMyXH
(20?) xomu 3bIp., yaM. a6oM(]|ny), komu riepMm. gem(||ny), iom(||ny) [Marepuanst 2021, 27-28]
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3a npeaenamMu GUHHO-TIEPMCKON BeTBU K THe3ay (20) oTHOCAT Takxke MaHc. ['aam, ['dm u ap.,
XaHT. jom, jum || cenbK. Cem, Kamac. lem ‘drojia depeMyxu’, ypaabCcK. *d’'eme — cM., Hampumep,
[KDCKAI 1970, 164-165], [SKES 1955, V, 1408]. B nauane 3Toro Ha3BaHUsl YepeMyXH PEKOHCTPYHU-
pyIoT npaduHHO-YTOPCKHUI 3BYK O B Havase cjioB. Mbl cuUTaeM 3Ty PEKOHCTPYKIIMIO BECbMa COMHHU-
TEJIFHON M3-32 MAJIOYUCICHHOCTH €€ MPUMEPOB B (PMHHO-YTOPCKHX S3BIKAX.

Agtopet MKHDOC 1981, paccmarpuBas ap3. zamaps U MOKIL. aaimaps (< laj||mar’?) ‘srona
YepeMyxu’, TIPEANoiaratoT, YTO0 BCE COOTBETCTBHUSI B POACTBEHHBIX S3bIKAX M3HAYAIBHO SIBIISIOTCS
CJIO)KHBIMH CJIOBAaMH, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAUT ONPEACISIOLUINA KOMIIOHEHT CO 3HaY€HHEM ‘TOi-
Ma, Iyt (3p3. 2ém, Mokl gatime) [MKHOC 1981, 40]. C Hameit ToYKky 3peHUs], STUMOJIOTHYECKH 3TO
B YKa3aHHBIX SI3bIKaxX HE MOATBEpXKIaeTcs. boiee BEposTHO, YTO, YUUTHIBAS TOKA3aHHYIO JPEBHOCTD
¢uronnma (cp., Hamp., Kamac. lem ‘srona 4epemyxu’), CIEAyeT MPEIIOJIOKUTh, YTO €r0 BHYTPEH-
Hss (popMa B TAKOM TTO3HEM OTBETBJICHUH I'€HEAIOTHUECKOT0 JIPeBa, KAk MOP/IOBCKHE S3bIKH, COXPa-
HUTBCSI HE MoTJIa. B CBSI3M ¢ 3TUM MpH pacCMOTPEHUH 00pa30BaHMUs MOPIOBCKUX HA3BAaHUH dYepeMy-
XM HEJIb3s 0TOpachIBaTh HAPOJIHO-ITUMOJIOTHYECKHN (PaKTOP.

OCTOpPOKHO OTHOCSICh K BOCCTAHOBJIEHHIO OOIIET0 MCTOPHUYECKOr0 MHUIIMAIBHOTO O B yKa3aH-
HOM BBIIIE PEKOHCTPYKILWH, MBI TOJIaraeM, 4YTo npudantuiicko-huHCKOe Ha3BaHue yepemyxu ((uH.
tuomi W 11p.), MO-BUJUMOMY, CIEAYyeT OTIACIUTh OT MPOYMX B 3TUMOJIOTHYECKOM IUIaHe. Brnpouewm,
K HACTOSAILIEMY BPEMEHH Kakas-JInOO ajlbTepHATHBHAS STHUMOJIOTHS 3TOro (PUTOHMMA OTCYTCTBYET.
[TokazaTesnbHO, YTO B €r0 MEPBOM CJIOre HAOII0aeTCsl 00menpruOanTHiCKO-(OMHCKUI TONTHIA TIiac-
HBII: BO MHOTHX CITydasiX 3TO O3Ha4aeT ObLJIOE HAJMYUE COTIACHOTO MEKIY ABYMsI TIIaCHBIMH, 00pa-
30BaBILIUMHM BIIOCIIEICTBUN OJMH 3BYK U Jajee — TU(PTOHT.

OUHHO-TIEPMCKHUE HA3BaHUS YePEMyXHU 00pa3yIoT CIEIYIONLYI0 KapTHHY: IPeBHEE YpalbCKOe Ha-
3BaHME ATOTO JepeBa JOMHUHHUPYET OT OCHOBAHMS I€HEAJOTMYECKOro JpeBa BILIOTH 10 MOPAOBCKUX
SI3BIKOB BKJIIOUUTENbHO. PUTOHUM, OBITYIOIUI B IPUOANTHHCKO-(PHHCKUX SI3bIKAX, JTABHO IBITAIIChH
OOBSICHUTH UCKITFOUUTENIHHO POJCTBOM C JIPEBHUM Ha3BaHUEM MPH COMHHUTEIBHOCTH aHJIAyTHOTO 3BY-
KOBOTO TIepexo/a.

B ornuume oT Ha3BaHWil epeBbEB, Ha3BaHUS KYyCTApPHUKOB B (DUHHO-TIEPMCKUX s3bIKaX 00pa-
30BaHbl, B OCHOBHOM, Ha TIOYBE OTJIEIBHBIX SI3BIKOB, TO €CTh SBISIOTCS MO3JHIMHA — OHU MHOTOYHC-
JICHHBI; BCTPEYAIOTCS U MO3/IHUE 3aMMCTBOBaHUs. Takas KapTHHA, TO-BHIMMOMY, 00YCIIOBJIEHA TEM,
YTO KYCTapHUKM He ObUIM CaMbIMM 3aMETHBIMH, 3HAYMMBIMU PAaCTEHUSIMHM IS yesioBeka. Ha3Banus
OpEIIHNKA, KOTOPBIH, HAIPOTUB, UMEET OOJIBIIOE MUIICBOE 3HAYCHHE, B PACCMATPUBAEMBIX SI3BIKAX
00pazyercst OT CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYCHUEM ‘OpeX’ C MpHOaBICHHEM JICTCPMUHAHTA.

K cioBaM 1peBHEro MpOMCXOXKIIEHUS OTHOCAT (PUHHO-yrOpCKOE Ha3BaHUE YEPEMyXH, HO JPEB-
HOCTB €T0 JOCTATOYHO COMHHTENbHA. K cTapbiM OanTHiiCKUM 3aMMCTBOBAaHUSIM OTHOCUTCSI 001Ienproart-
THICKO-()MHCKOE HA3BaHNUE MOOKEBEIIbHUKA.

OOmas KapTHHA TPOUCXOXKACHUS M PACIpPOCTPAHEHHsS HA3BaHWH KyCTapHUKOB B (HHHO-
MEPMCKHX SI3bIKaX, [0 HAIIEMY MHEHHIO, YKa3bIBAIOT HA OOCTOSTEIBLCTBA MEPECEICHUS TPEIKOB ITHX
HapoZ0OB Ha HbIHE 3aHUMaeMble UMHU TeppuTopuu. IlepecerneHiibl, ckopee BCEro, He 3HAIM MHOTHX
13 pacCMaTPUBAEMbIX KYCTAPHUKOB, M UX HANMEHOBAHHUS MOSIBIIINCH TOJIBKO B IIPOLIECCE OKOHYATEb-
HOTO paccelieHus], a He «IpUHECEHBI ¢ coboi». Cpean Ha3BaHWH JIepPEBbEB JIPEBHUE HA3BaHMS, Ha-
MIPOTHB, BECbMa MHOTOYHMCIICHHBI (Hanmpumep, GuH. koivu ‘Gepesa’, kuusi ‘cocHa’, paju ‘wuBa’, petdjd
‘cocHa’, pihlaja ‘psiouna’, salava “pa3nuvHbIC BUIBI MBI U T. I1.).

COKPAILEHUA

Hzviko6 u ouanexmog: 0anT. — OAITUHCKHUE S3BIKHA, BEIC. — BEICCKUM, BOJA. — BOJICKHIA,
WKOp. — WOKOPCKUH, Kamac. — KaMacHHCKUH, Kap. — KapelibCcKue Hapeuusi (JIMBB. — JIMBBHKOBCKOE,
JHO/. — JIFOJJAKOBCKOE, COOCTB. — COOCTBEHHO-KApEIbCKOE), KOMHU 3bIp. — KOMH-3BIPSIHCKHIA, KOMH
IIEpM. — KOMHU-IEPMSILKHUHI, JATBIILICK. — JATBIIUCKUMI, JIUB. — JIUBCKUMU, JINT. — JJUTOBCKUH, MaHC. —
MAaHCUHCKHUH, Map. — MApPUUCKUNA, MOKIIL. — MOKIIAHCKUW, MOPA. — MOPJAOBCKUE SI3bIKH, H.-HEM. —
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HIDKHEHEMEIKUI, HOPB. — HOPBEXCKUI; NpuO.-puH. — NpudanTHiicKo-pUHCKHUE, MPYC. — NPYCCKU,
pyc. — pycckuii, caam. — caamckuil (Kunpa. — kunpauHckoe Hapeuue, HopB. — HOpBEKCKO-CaaMCKUH,
OuH. — PUHCKO-CaaMCKHI), CebK. — CENIbKYIICKUH, CT.-HOPB. — CTAPOHOPBEKCKUHN, YIIM. — YAMYPT-
CKHUH, ypaibCK. — ypaJibCcKue, GUH. — GUHCKUM, XaHT. — XaHTBIMCKUH, IIB. — IIBEJCKUH, 3p3. — 3p-
3SHCKHH, 3CT. — SCTOHCKHM.

JIMTEPATYPA

Annenxos H. U. borannueckuii cnosapb. CI16.: Tun. Umn. AH, 1878. XXI + 645 c.

Bunokyposa U. FO. Mudonorus Bericos. [lerpozaBojck: U3a-so [Merpl'y, 2015. 524 c.

KITOC — Kowmu-nepmsiikoii opdorpaduueckoid cioBapb. Momoa3 H3IaHHE, UCTIPABUTOM Jla COATOM /
cocraBurico: P. M. baranosa, A. C. Kpuomiekosa-I"antman. Kyasimkap, 1992. 279 c.

KBCKA 1970 — JIerrkun B. W, T'ynses E. C. Kpatkuii sTuMooruueckuii cioBapb KoMu s3bika. M.: Ha-
yka, 1970. 386 c.

Marepuaist 2021 — Matepualibl Jyist CIIOBapsi KOMU-TIEPMSIIIKMX Ha3BaHUW pacteHuid / aBr.-cocT.: E. JI. de-
noceeBa, U. 1. Pycunosa, A. C. Jlobanosa, 10. A. Illkyparok, A. B. Kporosa-I"apuna. Pesxxum moctyma: http://
www.psu.ru/files/docs/science/books/mono/Materialy-dlya-slovaryakomi-permyackih-nazvanij-rastenij.pdf (nara
oOpamenus: 25 suaBaps 2021 r.).

MKHOSC 1981 — Kenua M. A., Hpiraskud . B., Mocua M. B. MokiieHb KSJIeHb HIOPEXKSIHS 3THMOJIO-
rudecksai ciosaps. CapaHck: MopJoBckoe KHIKHOE u3a-Bo, 1981. 92 c.

Mypasvesa J]. A. apmakornosusa. M.: «Menununaay, 1981. 656 c.

Paxun A. H. Kpatknii KOMU-pyCCKHH, pyCCKO-KOMH OoTaHMUYECKUH cioBapb. ChIkThIBKap: Komn KHIK-
HO€ U3JaTenbeTBO, 1989. 88 c.

CMSI — CroBaps MapHiickoro si3bika = Mapuii mytep. T. 1-10. Homxkap-Oina: Map. ki. n31-o, 1990-2003.

DPMD — Dunmknoneaus Pecny6anku Mapuii 91 / OtB. pen. H. U. Capaepa. Momkap-Oua, 2009. 872 c.

EES 2012 — Eesti etiimoloogiasdnaraamat. Tallinn: Eesti Keele Instituut, Eesti Keele Sihtasutus, 2012. 792 p.

Hasselbrink 1981 — Hasselbrink G. Siidlappisches Worterbuch. Vol. I-111. Uppsala, 1981-1983. 1488 p.

Herba.ee — Herba. Historistlik eesti rahvameditsiini botaaniline andmebaas. Pexxum nocryna: http://herba.
folklore.ee (mara oOpamenus: 25 saBaps 2021 1.).

KKLS 1958 — Itkonen T. Koltan- ja kuolanlapin sanakirja. / Lexica Societatis Fenno-Ugricae XV. I-II.
Helsinki, Suomalais-ugrilainen Seura, 1958.

Kumarasamy Y., Cox P., Jaspars M., Nahar L., Sarker S. Comparative studies on biological activities
of Prunus padus and P. spinosa. Phytoterapia 75 (1), 2004, p. 77-80.

MW 1990 — H. Paasonens Mordwinisches Worterbuch. I-VI. / LSFU XXIII. Helsinki: Suomalais-
ugrilainen Seura, 1990. 2703 p.

Sammallahti P. Sami-suoma satnegirji. Saamelais-suomalainen sanakirja. Ohcejohka: Jorgaleaddji OY,
1989. 527 p.

SKES 1955 — Toivonen Y. H., Itkonen E., Joki A. J., Peltola R. Suomen kielen etymologinen sanakirja.
[-VII. Helsinki: Suomalais-ugrilainen Seura, 1955-1981.

SSAP 1992 — Suomen sanojen alkuperd. I-I11. Helsinki: Suomalais-ugrilainen Seura, 1992-2000.

Suhonen P. Suomalaiset kasvinnimet. VKJ 7. Ne 1. Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kirjapainon
0Y, 1936. 465 p.

UEW 1986 — Rédei K. Uralisches etymologisches Worterbuch. I-111. Budapest: Akadémiai Kiad6, 1986-1991.

Vilbaste G. Eesti taimenimetused. Emakeele Seltsi Toimetised 20 (67). Tallinn, 1993. 708 p.

[Moctynmna B penakiuio 12.10.2021

Bpoackuii Urops BagumoBuy,

KaHAuAaT (PUI0IOrMYeCKUX HayK, JJOLEHT,

Poccuiickuil rocynapcTBeHHbIN negarorndeckuii yausepeuter um. A. . T'eprena,
199000, Cankt-IlerepOypr, Hao. p. Motiku, a. 48,

e-mail: kodima@mail.ru

13



’b\\"//& U. B. bpoockuii

L V. Brodsky
NAMES OF SOME WIDESPREAD SHRUBS IN THE FINNO-UGRIC LANGUAGES (JUNIPER,
HAZEL, BIRD CHERRY)?
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In this paper, the author examines the names of widespread shrubs in the Finno-Ugric languages. Since natural and
climatic conditions including flora in the places of residence of the Ugric peoples (Khanty, Mansi, Hungarians)
are significantly different from those of the peoples who speak languages of the Finno-Permic branch, this article
mainly discusses the plant names of Finno-Permic languages (Baltic-Finnic, Mordvin, Mari and Permic). The
plants included in this study are juniper, hazel and bird cherry. The aim of this paper is to examine all folk names
of these shrubs as a group of nominal vocabulary, to study the origin and territorial distribution of phytonyms,
as well as the nomination of shrubs in the Finno-Permic languages. The Finno-Ugric folk names of shrubs are
numerous and in most cases have been formed separately in every language. This trend is more typical for
the names of herbaceous plants, while the names of trees are usually older and fewer in number. Zoosemisms
(animals’ names) are found in the complex names of shrubs; most often they are the names of dogs and goats,
but in the names of the shrubs considered in this article we could only find zoosemisms with the meanings “bear’
and “magpie’. For this article, the material was collected by the method of controlled selection of vocabulary
in printed publications (lexicographic and other works). The study of lexis is carried out by descriptive and
comparative-historical methods. When studying the nomination of plants, the method of component analysis and
the method of semantic analysis are used. In total, the study includes more than one hundred and fifty different
folk phytonyms (including phonetic variations), most of which are complex nouns, usually consisting of two
components. The origin of these names is determined fairly accurately in almost all cases, including the cases
of borrowing. For the convenience of semantic analysis, all the phytonyms examined are combined into lexical-
semantic nests corresponding to nomination models. A total of 24 such nests have been allocated.

Keywords: Finno-Ugric languages, Finno-Permic languages, Baltic-Finnic languages, Mordvinic languages,
Mari language, Permic languages, Sami language, lexis, phytonymy, plant names, lexical nomination, nomination
model, juniper, hazel, bird cherry, borrowing, etymology.
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